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PRIPRAVA NA DOVOLENOU

Vite, na co je tfeba myslet pfedtim, nez vyrazime na dovolenou do zahranic¢i? Pojdme se
podivat na zakladni anglickou slovni zasobu, kterd by se mohla hodit pfi cesté (nejen) na
dovolenou.

zavazadla

Chystate se na cestu Ci dovolenou? Potfebovat bude jisté néjaké zavazadlo.
Zde jsou zakladni druhy:

* bag /bzo/ -taska nebo obecné zavazadlo
 handbag /hand baeg/ - kabelka
« suitcase /su:tkers/ - kufr (pfipadné case /‘keis/)

« backpack /bakpak/ - batoh

________________________________________________________________________________

How many bags have you got?

Kolik mate zavazadel?

Would you also like to check in this bag?

Chcete odbavit také toto zavazadlo?

Is this your handbag?

Je toto vase kabelka?

Have you seen my handbag? | can‘t find it.

Nevidél jsi moji kabelku? Nemohu ji najit.

How many suitcases did you take to Greece?

Kolik sis vzal do Recka kufrd?

| always travel with this small case.

Vzdy cestuji pouze s timto malym kufrem.

| travelled light. | only had a backpack and no checked-in luggage.
Cestoval jsem na lehko. Mél jsem pouze batoh a Zadné zavazadlo k odbaveni.
| need a bigger backpack. | can‘t put all my things inside.

Potfebuju vétsi batoh. Vsechny svoje véci dovnitf nedam.

________________________________________________________________________________

V obecném vyznamu zavazadla pouzivaji v angli¢tiné slovi¢ka luggage /Iangid3/ nebo ba-
ggage /‘bzegidz/. Pozor! Jsou to nepocitatelnd podstatnd jména, proto neexistuje mnozné

Cislo tuggages nebo baggages.

________________________________________________________________________________

How many items of luggage would you like to check in? — Just this one bag.
Kolik kusU zavazadel byste chtél odbavit? -- Pouze toto jedno zavazadlo.

Is this your luggage?

Je to vase zavazadlo? / Jsou to vase zavazadla?

They have come with a lot of baggage.
Prijeli se spoustou zavazadel.
Get a luggage cart, Simon. We have too much luggage.

Sezen vozik, Simone. Mame pfili§ mnoho zavazadel.

________________________________________________________________________________

Neméli byste fikat ani-one-baggage Ci-onetuggage: Pokud chcete vyjadfit jeden nebo
vice kusu, pouzijete jednoduse slovicko piece /'pi:s/ nebo item /artam/ (kus).

________________________________________________________________________________

| only have one piece of luggage. (nebo jednoduse one bag)
Mam pouze jeden kus zavazadel.

How many pieces of luggage are you travelling with?

S kolika kusy zavazadel cestujete?

________________________________________________________________________________

Pokud se chcete zeptat kolik zavazadel, pouZijete jednoduse how much u nepoditatel-
nych a how many u pocitatelnych podstatnych jmen, proto:

How much luggage/baggage do you have? (nikel-hew-many)
Kolik mate zavazadel?

How many pieces of luggage/baggage do you have?

Kolik kust zavazadel mate?

How many bags are you travelling with?

S kolika zavazadly cestujete?

How many suitcases did he bring?

Kolik kufrd pfines|?

________________________________________________________________________________

U zavazadel je dUlezZité, zda bude odbaveno, nebo si ho vezmete na palubu. V tomto
pfipadé se bé&zné pouzivd hned nékolik vyraz(:
« pfiruéni zavazadlo - hand luggage, cabin luggage, carry-on luggage

« odbavené zavazadlo - checked luggage, checked-in luggage, hold luggage

Pozn.: V téchto spojenich muzete slyset nékdy
misto slova luggage i slovo baggage
(hlavné v americké anglictiné).




Pokud cestujete mimo EU, urcité je tfeba zminit , COZ je

e

imigraéni evidenéni listek.

Potfebuji, abyste vyplnil tento imigracni evidencéni listek, pane.

Pro vyplnéni néjakého formulare ¢i dokladu pouzijete frazové sloveso

(pfipadné ), nikoli samotné filk

Mate néco k odbaveni? Ne, mam pouze toto pfiru¢ni zavazadlo.

Chtél byste to zavazadlo odbavit, nebo je pfiruéni? Prosim vyplfite tento formular a predejte ho mému kolegovi.

Vyplnila jsem registra¢ni formular a vratila ho recepéni.
Ve spojeni se zavazadly je taky dllezité zminit slovesa souvisejici s balenim:

- sbalit, zabalit se na cestu

—vybalit si

Dovolenou si v dnesni dobé zafizujeme vétsinou na internetu v ¢esting, ale i tak vam

ukazeme nékolik uzite€nych slovicek.
Tu tasku jste si balil sam?

- cestovni agentura/kancelaf

Kdyz jsme vstoupili do hotelového pokoje, okamzité jsme si vybalili zavazadla. _ pracovm'k cestovni agentury

V cestovni agentufe nam zadné poukazy na jidlo nedali.
Kromé zavazadel budete potfebovat na cesty do zahranici i doklady.

o < . Nas cestovni agent doporucil tfi velice dobra dovolenkova strediska.
— prukaz totoznosti (zkratka ) ° P

— cestovni pas

—Vvizum

Mohu vidét vas obcansky priukaz?

Mohu cestovat s ob&anskym prikazem, nebo potfebuji cestovni pas?

Budete potfebovat platny cestovni pas.

Nevim, jak pozadat o turistické vizum.




V cestovni kancelafi si vétsinou kupujeme zajezd, tedy dovolenou véetné letenky, ubyto-
vani, stravy a sluzeb delegata. Ten je v angli¢tiné nebo

(je to vlastneé “balicek”, tedy ).

V tomto bali¢ku je vétdinou i stravovani, které mdze byt:

- bezjidla

- pouze snidané
— polopenze (snidané a vétSinou vecere)
- plna penze (snidané, obéd, vecere)
- all inclusive (snidanég, obéd, vecere, plus dalsi jidlo a piti)

Pozor na slovo - v posledni slabice vyslovujeme /s/, nikoli /z/.

Pro preklad slova delegat (cestovni kanceldre) pouzivdme spojeni

, hebo Castéji Ci pouze . Nepouzivdme detegate:

Obéavam se, Ze se o tom budete muset pobavit s vasim delegatem. Ja vam pomoci nemohu.

Vas cestovni delegat u vas bude za chvili¢ku.

Pred dovolenou je také dobré zajistit si pojisténi, v angli¢tiné

MUzZeme vam zafidit pojisténi za specidlni cenu.

1. are you travelling with?

a) How many luggages b) How much luggage

2. We're leaving tomorrow. | need to the suitcase tonight.

a) pack b) wrap

3.Please ________this registration form.

a) fill b) fill in

4. Your holiday will be waiting for you in the hotel lobby at 8 am.
a) delegate b) rep

5. Do | need a passport when travelling to Greece? - No, you can travel with your

a) ID card b) landing card

6. I'm sorry, sir. You can only have one piece of luggage and one
piece of hand luggage.

a) carry-on b) checked

7. We bought a holiday, so it includes the flight, accommodation
and food.

a) package b) suitcase

8. You can‘t travel with so .

a) many suitcases b) much suitcase

9. | only have one piece of .

a) bag b) luggage

10. When we finally arrived, we ________ our clothes and went
to the beach.

a) unpacked b) unwrapped
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odbaveni

Proces odbaveni je v angli¢tiné check-in /‘tfekin/, proto vyhleddme pfislusnou prepazku
odbaveni, tedy check-in counter.

« check-in /tfekin/ - odbaveni

« check-in counter -odbavovaci prepazka

e« counter /kavnta/ - pfepazka, pult

Pozn.: Bézné lze pouzit i desk /‘desk/, tedy check-in desk.

Tam vétsinou stadi ukazat pas &i jiny doklad totoznosti. MUZete mit oviem i letenku
- airline ticket, plane ticket, air ticket nebo jednoduse ticket /‘tkit/.

________________________________________________________________________________

May | see your passport?

Mohu vidét vas pas?

Here is my plane ticket and my ID.
Tady je moje letenka a ob&ansky priakaz.

You'‘re flying to Madrid. Is that correct?

Letite do Madridu. Je to tak?
Sorry, madam. This is the wrong check-in counter.

Omlouvam se, pani. Toto neni spravna odbavovaci prepazka.

________________________________________________________________________________

U slovi¢ka ticket si dejte pozor na vyslovnost. Chybuje se i u dalSich slovi¢ek kondicich na
-et. Na konci zde vyslovujeme /1t

. ticket /tikit/
- jacket /‘d3ekit/

» pocket /‘pokit/

« market /'ma:kit/ -— .
« wallet /‘'wolit/ ‘? L |
\ -
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Béhem odbaveni vam bude mozna nabidnuto vybrat si sedadlo:
« window seat -sedadlo u okna
» middle seat -sedadlo uprostfed

« aisle seat - sedadlo do uli¢ky (pozor na vyslovnost aisle /a1l/)

Would you like a window seat?

Chtél byste sedadlo u okna?

Can | have an aisle seat?

MUGzu mit sedadlo do ulicky?

Could | get a seat by the emergency exit?

Mohu dostat sedadlo u nouzového vychodu?

Daéle se pak mlUzeme bavit o pfedni nebo zadni ¢asti letadla:

- a seat at the front of the plane -sedadlo v pfedni &asti letadla
« a seat at the back of the plane -sedadlo v zadni &asti letadla

Can | have a window seat at the front of the plane?
MUzu dostat sedadlo u okna v pfedni ¢asti letadla?
I'd like an aisle seat at the back of the cabin.

Rad bych sedadlo do uli¢ky v zadni ¢asti letadla.

Na zavér dostanete palubni listek, coz je boarding card /‘bo:din ka:d/ nebo boarding
pass /‘bo:dinpa:s/. Na ném najdete Cislo vychodu, ¢as odletu i ¢as nastupu do letadla.

Zminit ovSem musime i pfepazku drop-off. Tu budete potfebovat, kdyzZ jste se odbavili
sami doma pres internet. Palubni listek jste si vytiskli, ale nyni potfebujete predat letec-

ké spolenosti sva zavazadla. Na této prepazce ukazete svUj doklad totoZnosti, platny
palubni listek a predate sva zavazadla.

Pozn.: Sloveso drop znamen3 upustit, je to tedy misto, kam “upustite” sva zavazadla.

informachni tabule

Informacni tabule jsou na letisti (a vlastné i tfeba na vilakovém ¢i autobusovém nadrazi)

dvé:
e DEPARTURES /di'pa:tfez/ - odlety (odjezy)
« ARRIVALS /a'ravlz/ - prilety (pfijezdy)
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Slovicko departure /di‘pa:tfa/ tedy oznacuje
odlet (odjezd), slovo arrival /a‘raivl/ je pak pFilet
(pFijezd). Jsou odvozena od sloves depart /
di‘pa:t/ - odjet, odletét (ale astéji uslysite leave
/lizv/) a arrive /a‘raiv/ — pFijet, pFijit, dorazit.

The time of your departure is 9:45.

Cas vaseho odletu je 9:45.

We arrived in Madrid after midnight.

Do Madridu jsme priletéli po pUlnoci.

We have plenty of time. Our flight leaves in three hours.

Mame spoustu Casu. Nas let odléta za tfi hodiny.

__________________________________________________________

Pozor na spravnou predlozku u slovesa arrive. V angli¢tiné toto sloveso neni vnimano jako
“pohybové”, proto u n&j pouzijete “statickou” predlozku, vétsinou in nebo at, nikoli to.

tarrivedto London-
| arrived in London.
| am in London.

We arrived at the airport.
We are at the airport.

S preloZzkou to se ale samozfejmé poji bézna “pohybova” slovesa:

He went to London last week.
She came to Paris on Monday.
They got to the airport in time.

My letime na dovolenou, proto se zamé&fime na tabuli odletd. Tam najdete nasledujici
informace:

o time /taim/ - &as odletu
o flight /fla/ - let / &islo letu
» destination / destr'nerfn/ - cil letu

* gate /geil/ - vychod / &islo vychodu

Nasleduji vétSinou posledni sloupec s oznacenim status nebo remarks, coz jsou
poznamky k letu. Tam najdete jednu z téchto informaci:

» check-in -odbaveni

* go to gate - bézte k vychodu

o boarding — nastupovani

« last call / final call - posledni vyzva
» gate closed - vychod uzavien



pasova a bezpecnostni kontrola

Smérem k vasemu vychodu vas ¢ekda pasova kontrola, kde predlozite celnikovi vas pas
¢i doklad totoznosti.

« passport control / pa:spo:t ken‘travl/ - pasova kontrola
o customs /kastamz/ - celni kontrola

« customs officer /kastomz pfisa/ - celnik

May | see your passport?
Mohu vidét vas pas?
Now you need to go through the passport control.

Nyni musite projit pasovou kontrolou.

________________________________________________________________________________

Pak nasleduje bezpecnostni kontrola, kde najdete prepravni pas, kam polozite priruc¢ni
zavazadlo a do specidlnich kontejnerl pocitac a sdcek s tekutinami. Pak projdete bez-
peénostni branou. Pokud zapip4d, pouzZije pracovnik letisté i ruéni detektor kovd.

» security check - bezpe&nostni kontrola

« belt /'belt/ - pfepravni pas (ale i opasek)

o X-ray /eks rer/ -rentgen (pozor na vyslovnost pismena X, ktera je /cks/)
» walk-through gate detector -bezpecnostnibrana

» metal detector - detektor kovt

e bin /bv - kos, pfihradka, kontejner

o bag /'‘baeg/ - pytlik, saCek (tasky taska, zavazadlo)

Is there a laptop in your bag? Take it out.

Mate v tasce notebook? Vyjméte ho.

Are you wearing a belt? Take it off.

Mate na sobé opasek? Sundejte si ho.

Have you got any coins in your pockets?
Nemate v kapsach néjaké mince?

Take off your boots, please.

Sundejte si boty, prosim.

Please put your laptop in a separate bin.
Prosim dejte vas pocita¢ do samostatného kontejneru.
All the liquids must be placed in a plastic bag.
VSechny tekutiny musi byt umistény do plastového sacku.
Is this your suitcase? May | see what's inside?
To je vas kufr? Mohu vidét, co je uvnitf?

You can‘t leave the laptop in your backpack. Take it out, please.

Laptop v batohu nechat nemuzete. Vyndejte si ho, prosim.

________________________________________________________________________________

bezcelni zona

Pfed vychodem k letadlu je bezcelni zéna, kde mUZete nakoupit rizné zboZzi bez dané
a/nebo cla.

o duty /dju:ti/ -dan,clo
o duty-free /djuti fri/ - bezcelni, bez cla
o duty-free shop / dju:ti fri: f[op/ - bezcelni obchod

Pro tyto obchody se nékdy pouziva oznaceni tax-free shops nebo tax and duty free
shops.




NA LETIST]
CVICENI

1. Would you like a window seator _______ seat?

a) a counter b) an aisle

2. May | see you passport and your ______ ticket?

a) desk b) plane

3.I'd like aseatatthe ____ of the plane, if possible.

a) board b) front

4. This is your card. The flight leaves at 10:25.
a) boarding b) leaving

5.We_______ inLondon at 5:35 local time.

a) arrived b) left

6. Please put your bagsonthe _______.
a) belt b) control
7. Are you wearing a ? - Yes, I'll take it off.

a) bag b) belt

8. Can | leave my laptop inthe _____? - No, take it out, please. v I eta d I e

a) backpack b) customs

9. When you buy somethingina______ shop, you must have a valid boarding pass.
a) customs b) duty-free

10. The time of your ________is 8:20. Now go to the passport control please.

a) arrival b) departure
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\/ I_ ETA D I_ E Obecné pro posadku v letadle se pouziva spojeni cabin crew /‘kabin kru:/. Slovicko

cabin totiz v tomto pfipadé popisuje kabinu v letadle, kde sedi cestujici. Pro jednoho Cle-
na posadky mUzZete pouzit a cabin crew member nebo a member of the cabin crew.

Nastoupit do letadla a najit své sedadlo jisté zvladnete bez znalosti anglictiny. Ale i na
palubé se vdm budou hodit urcita slovicka a fraze. o cabin crew /'kebin kru/ - posadka v letadle (letusky, stevardi)

« cabin crew member - &len posadky (letugka, stevard)

nastupdoletadla

A member of our cabin crew will assist you.
Pfi nastupu do letadla vas uvita letuska &i stevard a mozna budou chtit vidét vas palubni Clen nadf letecké posadky vam pomize.
listek.

flight attendant /flart stendent/ - letugka, stevard
: 9 ' Na palubnim listku mate &islo svého sedadla, ale mUzZe se stat, Ze si nékdo omylem sed|

« boarding pass /bodimpas/ - palubni listek pravé na vase misto.

________________________________________________________________________________

May | see you boarding pass? o sealt /si:/ -sedadlo, misto

Mohu vidét vas palubni listek? i R

A young flight attendant checked my boarding pass. E Excuse me, | think you're sitting in my seat.

Mlada letuska zkontrolovala mUj palubni listek. . Promirite, myslim, Ze sedite na mém sedadle.

———————————————————————————————————————————————————————————————————————————————— | think you're sitting in the wrong seat. 15C is my seat. Look, this is my
E boarding pass.

Pro letusku i stevarda se dnes pouziva oznaceni flight attendant. Dfive se pro letusku Myslim, Ze sedite na Spatném sedadle. 15C je moje misto. Podivejte, toto je mUj palubni listek.

pouzivalo stewardess /‘stju:ades/ a pro stevarda slovo steward /‘stju:ad/, dnes vSak nejsou =TT TS oooo oo
bézna.

bezpecnostni pokyn

Slovi¢ko attendant /a‘tendant/ souvisi vzdy s obsluhou a pouziva se v rdznych spojenich, p p y

napr.. Kdyz se vsichni usadi, tak vas pred samotnym letem upozorni ¢lenové posadky na bez-

) pecnostni pokyny. Ty se samoziejmé lisi a kazda letecka spolecnost je ma trochu jiné. My
flight attendant - obsluha letu (stevard/letuska) si ale ukazeme nékolik vét, které pfi téchto instrukcich pravdépodobné uslysite.
car-park [ parking - obsluha parkovisté

. NejdUlezitéjsi je zcela jisté bezpecnostni pas, coz je safety belt /‘serfli belt/ nebo seatbelt
petrol-station -obsluha benzinové pumpy /‘'sizt belt/ (pfipadné seat belt). Kazdy cestujici ostatné pred sebou vidi ndpis fasten seat-

cloakroom attendant -obsluha v &atné belt while seated (zapnéte si bezpecnostni pas, pokud sedite).

lavatory / restroom - obsluha toalet (br./am.)

______________________________________________________

pool attendant -obsluha bazénu The captain has turned on the fasten seat belt sign.

Kapitan zapnul napis Pripoutejte se.

Please sir, fasten your seatbelt.
Je odvozeno od formalniho attend to sb — vénovat se nékomu,

obsluhovat nékoho.

Pane, prosim zapnéte si bezpecnostni pas.

When the seat belt sign illuminates, you must fasten

Neplette si ale se slovem attendee /s ten‘di/,
coz je ucastnik (odvozeno od zakladniho vyznamu
slovesa attend - Ucastnit se).

! |
| !
! |
| |
. your seat belt. |
E Kdyz se rozsviti znacka bezpe&nostniho pasu, musite si ho zapnout. E
Keep your seat belt fastened throughout the whole .
E flight, as we may experience turbulence. E
E Pas méjte zapnuty po celou dobu letu, protoze se mohou vyskytnout E
E turbulence. E

______________________________________________________



Dale mUzete slyset napfiklad:

_______________________________________________________________________________

Pozor na vyslovnost slovesa fasten /‘fa:sn/ (zapnout), kde se nevyslovuje T. Podobnych

. ) ] L ) . - There are six emergency exits on this aircraft. Two at the front, two at the back,
slovicek, kde je tzv. silent T (tiché T), je celd fada. Napr.:

and two in the middle.

. - . V tomto letadle je Sest nouzovych vychodl. Dva vpfedu, dva vzadu a dva uprostfed.
castle /‘ka:sl/ (hrad), listen /‘lisn/ (poslouchat), often /'nfn/ (Easto), fasten /'fa:sn/ (upevnit), ! e vy P P

soften /‘spfn/ (zmékgit), moisten /‘moisn/ (navlhéit), buffet /‘bufer/ (Svédsky stul), duvet
/‘du:ver/ (pefina), bidet /‘bi:der/ (bidet), Christmas /‘krismas/ (Vanoce).

Please take a few moments now to locate your nearest emergency exit, which
may be behind you.

Vénujte prosim nékolik okamzikd vyhledani nejblizéiho nouzového vychodu, ktery se mUze nachazet
Dal3i pokyny jsou napfiklad: za vami.

In the event of decompression, an oxygen mask will automatically pop out.

. V pfipadé dekomprese se automaticky vysune kyslikova maska.
Please place your carry-on luggage under the seat in front of you ) .
. ) A life vest is located under your seat.
or in an overhead bin.
Pod sedadlem je umisténa zachranna vesta.

PFiru¢ni zavazadlo prosim umistéte pod sedadlo pred vami nebo do pfihradky nad hlavou. o . R . . .
You will find this and all the other safety information in the card located in the

Please fasten your seat belt and make sure your seat back and folding trays are .
. . ) . seat pocket in front of you.
in their full upright position.
Tyto a dalsi bezpecnostni informace najdete na karté umisténé v kapse sedadla pred vami.
Prosim, zapnéte si bezpecnostni pasy a ujistéte se, Ze opéradlo sedadla a sklopné stolky jsou v pIné

vzpfimené poloze.

We request that all electronic devices be turned off until we fly above 10,000 feet. . emergency exit /1 m3:d3ensi ‘egzit/ - nouzovy wchod

Zadame o vypnuti véech elektronickych zafizeni, dokud nepreletime vysku 10 000 stop.

We remind you that this is a non-smoking flight. Smoking is prohibited on the « oxygen mask / pksidzn ‘ma:sk/ - kyslikova maska

entire aircraft, including the toilets. « life vest -zachranna vesta (nebo life jacket)

Pripominame, Ze se jedna o nekuracky let. Koureni je zakdzano v celém letadle véetné toalet.

» safety information - bezpe&nostniinformace

_______________________________________________________________________________

Nyni uz nastava start letadla, vzlétnuti, tedy take-off /‘tertk nf/. Odvozeno od frazového
- carry-on luggage - pfiruéni zavazadlo slovesa take off / tertk'nf/.

s overhead bin -schranka nad sedadlem oo
. We're about to take off.
o foldlng tray -skladacistolek (slovo tray jinak oznacuje “tac”)

Brzo budeme startovat.
o full upright position - piné vzpfimena pozice We took off at 9:20. The take-off was on time.

Vzlétli jsme v 9:20. Start byl na ¢as.

« aircraft -letoun, letadlo

________________________________________________________________________________

obsluha v letadle

Po vzlétnuti do letové hladiny mUzZete slyset jesté nékolik informaci:

Ladies and gentlemen, the captain has turned off the fasten seat belt sign, and
you may now move around the cabin.

Damy a panové, kapitan vypnul pokyn k zapnuti bezpeénostnich pasu a vy se nyni mUzete pohybovat
po kabiné.

We always recommend keeping your seat belt fastened while you are seated.
Doporucujeme, abyste si béhem jizdy vzdy zapnuli bezpecnostni pas.

In a few moments, the flight attendants will be passing around the cabin to offer
you hot or cold drinks and refreshments.

Za nékolik okamzikl se budou po kabin& pohybovat letusky, aby vdam nabidly teplé nebo studené

napoje a obcerstveni.

_______________________________________________________________________________




« cabin /'kebin/ - prostor pro cestujici (v letadle)
e recommend /reko‘mend/ - doporudit
» seated /sitid/ —usazeni

o refreshment /mfrefmant/ - ob&erstveni

Nyni uz pohodIné sedite a vychutnavate si let. V tuto dobu vam bude nabidnuto jidlo
nebo malé obcerstveni. Pro tyto pfipady je zde nékolik vzorovych mini rozhovoru.

Zac¢neme tim nejstruc¢néjsim. Stevard pfijde a nabidne ¢aj, kdvu nebo oboje.

Tea? - Yes, please.

. Coffee? — No, thank you. :
i Tea or coffee? - Coffee, please. :

_______________________________________________________________________________

Pozor! Neodpovidejte Yes;thank you:-To je spiSe Ceska reakce. V angli¢tiné obvykle ne-
dékujeme predem:

Tea?

Yes, please.

Here you are.

' '
' '
E Prosim./ Tady mate. E
E Thank you. .
. You'‘re welcome. :
E Neni zac. E

_______________________________________________________________________________

V pfipadé, Ze si vybirate néco z jidelniho listku, mUze vypadat rozhovor s obsluhou napfi-
klad takto:

_______________________________________________________________________________

How can | help you, madam?

I‘d like a chicken sandwich, please.
Anything to drink?

An orange juice, please.

Here you are.

Thank you.

i You‘re welcome. i
How much is it?
. That's five pounds twenty. |
E Can | pay in Euros? E
E Sorry, sir. We don‘t accept Euros. But you can pay by credit card. :
Great. Here‘s my card.

Thank you.

_______________________________________________________________________________

V Britanii pouzivaji jako ménu libru, coz je pound /‘paund/. V USA asi neprekvapi dolar,
tedy dollar /‘dola/. V Evropé pak vétSinou euro, v angli¢tiné euro /juarauv/, ovSem pozor
na vyslovnost.

pristavani
Priblizil se ¢as pristani a letadlo zacalo klesat. V tuto chvili
mUzZete slySet nasledujici povely:

Ladies and gentlemen, as we start our landing, please make sure your seats and
trays are in the upright position and your seat belt is securely fastened.

Damy a panové, jelikoz zacindme pfristavat, ujistéte se prosim, ze jsou vase sedadla a stolky ve vzpfimené
poloze, a Ze mate bezpecné zapnuty bezpecnostni pas.

Please turn off all electronic devices until we are safely parked at the gate.

Vypnéte prosim vSechna elektronicka zafizeni, dokud bezpecné nezaparkujeme u brany.

e landing /landmy - pristani
o land /lend/ - pristat

o device /drvais/ - pristroj, zafizeni

Praveé jste pristali. Letuska vas privita v misté vaseho doletu, sdéli vdm informaci o pfres-
ném Case a mistni teploté. Budete pozadani o poseckani s odpoutanim, dokud se letadlo
Uplné nezastavi a dozvite se dalsi dllezité instrukce:

_______________________________________________________________________________

Ladies and gentlemen, welcome to Heathrow Airport. Local time is 10:20 p.m. and
the temperature is 10 degrees centigrade.

Damy a panové, vitejte na letisti Heathrow. Mistni ¢as je 22:20 a teplota 10 stupnl Celsia.

For your safety and comfort, we ask that you remain seated with your seat belt
fastened until the airplane comes to a complete stop.

V zajmu vasi bezpecnosti a pohodli vas Zaddme, abyste zUstali sedét se zapnutym bezpecnostnim
pasem az do Uplného zastaveni letadla.

On behalf of British Airways and the crew, | would like to thank you for joining us
on this trip and we are looking forward to seeing you on board again in the near
future.

Jménem British Airways a celé posadky bych vam rad podékoval, Ze jste se k nam pfipojili na tuto cestu,

a téSime se, Ze se s vami v blizké budoucnosti opét setkame na palubé.

_______________________________________________________________________________

e remain /rrmemn/ - zGstat
o Crew /kru:/ -posadka
o join /‘dzoin/ - pfipojit se

» look forward to / lvk‘fo:wad tu/ - tésit se na



vydej zavazadel

Pokud jste si odbavovali pfed letem zavazadlo, nyni ho jisté chcete zpét. V této ¢asti cesty
budete potfebovat najit ceduli s napisem baggage claim /‘bagidz kleim/, pfipadné bag
claim nebo baggage reclaim, s vyznamem misto pro vyzvednuti zavazadla.

Dalsi slovicko je belt /‘bell/, coz je pas (ale i opasek). V pfipadé, Ze se jedna o vétsi letiste,
najdete totiz v prostoru vydeje zavazadel tabuli s pfilety a Cislem pasu, na kterém prijede
vase zavazadlo.

_______________________________________________________________________________

We needed to find the baggage claim after the airplane landed to pick up our
suitcases.

Po pristani letadla jsme museli najit misto s vydejem zavazadel, abych si vyzvedli kufry.

When | finally saw my bag on the belt, | was very happy. | was afraid it got lost.

Kdyz jsem konec¢né uvidél svou tasku na pasu, mél jsem velkou radost. Bal jsem se, Ze se ztratilo.

_______________________________________________________________________________

Nyni uz ndm zbyva pouze poprat vam krasnou dovolenou!

V LETADLE
CVICENI

1. When | boarded the plane a young flight checked my boarding pass.
a) attednee b) attendant

2. Excuse me, sir, | think you‘re sitting _______ my seat.

a)in b) on

3. Please your seat belt.

a) fast b) fasten

4. Place your bag under the seat in front of you or in anoverhead ____.
a) bin b) tin

5. Please take a few moments now to locate your nearest _______ exit.

a) emergency b) upright

6. Our plane off at 10:20. It was a little delayed.
a) flew b) took
7. The cabin crew will be offering hot or cold drinks and light .

a) refreshments b) trays

8. Would you like a tea, madam?-Yes, ________.
a) please b) thank you
9. The plane is going to very soon.

a) land b) lend
10. When | got off the plane, | looked for the baggage _________ to get my bag.

a) belt b) claim

goL 'e6 ‘'eg '8/ ‘g9 ‘eS ‘ev ‘'gg ‘ez 'ql
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